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§32.  
1ste. Stykke affattes saaledes: 
홢I Gods, som en Handelskominissionær 

har modtaget til Salg, har han Panteret 
efter § 31 ogsaa for Fordringer, som hid- 
røre fra andre Kommissionshverv fra Kom- 
mittenten, saafremt denne er Handlende, 
og Hvervet falder indenfor hans Bedrift". 

2det Stykke udgaar. 

§ 35. 
Ved Paragraffens Slutning tilføjes som 

nyt Punktum: 홢Reglen i §34, 2det Stykke, 
1ste Punktum finder tilsvarende Anven- 
delse". 

§ 42- 
Næstsidste Liiiie: I  Stedet for ,,9g 

15홢18" sættes 홢§§ 15홢17". 

. § 54. 
1ste Stykke affattes saaledes: 
홢Har Salgskommissionæren faaet God- 

set i sin Besiddelse, og forsømmer han 
sine Pligter ved at sælge det til en ufordel- 
agtigere Pris end den, der burde være op- 
naaet, eller i øvrigt i Strid med Kommit- 
tentens Interesser, erhverver Køberen allige- 
vel Ret til, Godset, naar han ved Aftalens 
Indgaaelse hverken vidste eller burde vide, 
at Kommissionæren ved Salget væsentligt 
tilsidesatte Kommittentens Interesser eller 
handlede svigagtigt overfor Kommittenten". 

홢 § 72. 
3dje og 4de Linie: I Stedet for Or- 

dene: 홢de Salg, der ere komne", sættes 
Ordene: 홢hvert Salg, der er kommet". 

' ' § 78. / . 
Paragraffen affattes saaledes: 

, 홢Har Agenten gjort Indberetning om 
Salg, som han har afsluttet for. Agentur- 
giverens Regning, skal denne, naar Agen- 
ten har handlet uden Bemyndigelse eller 
har overskredet sin Bemyndigelse, og 
Agenturgiveren ikke vil godkende Sal- 
get, enten selv eller ved Agenten give . ' 
Meddelelse derom til Køberen uden ugrun- 
det Ophold, efter at Indberetningen er ind- 
kommet til ham. Undlades dette, anses 
Salget for godkendt". 

§ 79. 
1ste Stykke affattes saaledes: 
"ViI Agenturgiveren ikke antage en 

Ordre, som er indsendt gennem hans Agent, /. 
skal han enten selv eller ved Agenten give 
Meddelelse derom til Ordregiveren uden 
ugrundet Ophold, efter at Ordren er ind- 
kommet til ham. Undlades dette, anses 
Ordren for antaget". , 

§ 80. 
2det Punktum affattes saaledes: 홢 
홢Dog skal Meddelelsen i dette Tilfælde . , , 

gives umiddelbart til Køberen eller Ordre- 
giveren". 

3dje Punktum udgaar. 

§ 84. 
5te Linie: I Stedet for 홢Køb", sættes 

홢Salg". 
7de -Linie: I Stedet for 홢Købet" sæt- 

tes 홢Salget". 

Som det vil ses, ere de foreslaaede Æn- 
dringer ikke af indgribende Betydning, til- 
dels endog udelukkende af redaktionel 
Karakter. De ere alle, forsaavidt de have 
Realitetsbetydning, i fuld Overensstem- 
melse med de Ændringer, som de norske 
og svenske Delegerede have vedtaget at 
foreslaa optagne i de tilsvarende norske 
og svenske Udkast. 

§ 3. 
Forslaget, der stilles ogsaa fra svensk 

Side, og gaar ud paa at bringe den dan- 
ske og svenske Tekst i Overensstemmelse 
med den norske og med Loven om Køb § 61, 
er af udelukkende redaktionel Betydning. 

§ 11. 
Om Redaktionen af Udkastets § 11 

har Lagrådet udtalt, at den kunde give 
Anledning til den Misforstaaelse, at Kom- 
missionærens Undersøgelsespligt med Hen- 
syn til Gods, som tilstilles ham til Salg, 
var væsentlig den samme som den, der 
ifølge Loven om Køb § 51 paahviler Kø- 
beren overfor Sælgeren, og at Talen derfor 
kun var om en Undersøgelsespligt ved 
Godsets Ankomst. Ændringen gaar ud paa 
at udelukke saadan Misforstaaelse og ud- 
vider derhos ifølge Henstilling fra Lag- 
rådet Omraadet for § 11 ved at fjerne 
den Betingelse for Paragrafens Anvendelse, 
at Kommittenten skal være Handlende. 

I . , 


